
– 2 – – 3 –

Aquesta prova consta de tres exercicis i s’iniciarà amb les audicions en què es basen l’exercici 1 i 
l’exercici 2.

Exercici 1 
[4 punts: 0,4 punts per cada qüestió. No hi haurà descomptes de penalització en cap cas.]

Aquest exercici consisteix en l’audició de deu fragments de música. Cada fragment es 
repetirà dues vegades abans de passar al següent. Després d’un petit interval, tornareu a escol-
tar els deu fragments tots seguits.

Escolteu amb atenció els deu fragments que sentireu a continuació i trieu la resposta 
correcta entre les quatre que es proposen per a cada fragment.

1. a) Monofonia.
b) Contrapunt imitatiu.
c) Melodia acompanyada.
d) Variacions per a corda i tecla.

2. a) Viola.
b) Violoncel.
c) Viola da braccio.
d) Violí.

3. a) Blues.
b) Folk-rock.
c) Soul.
d) Ragtime.

4. a) Melodia en progressió descendent.
b) Melodia ascendent i diminuendo.
c) Melodia descendent i crescendo.
d) Melodia ascendent i crescendo.

5. a) Cantiga.
b) Gregorià melismàtic.
c) Litúrgia ortodoxa bizantina.
d) Gregorià polifònic.

6. a) Bordó.
b) Heterofonia.
c) Baix continu.
d) Riff.

7. a) Concerto grosso.
b) Fanfara operística.
c) Poema simfònic.
d) Simfonia clàssica.

8. a) Rumba-ska catalana.
b) Country-pop.
c) Música urbana, pop-reggaeton.
d) Hip-hoping fusió.
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 9. a) Mezzosoprano wagneriana.
b) Veu blanca.
c) Soprano.
d) Contratenor.

10. a) Barroc.
b) Fusió electrònica.
c) Romanticisme.
d) Classicisme.

Exercici 2 
[4 punts en total]

Aquest exercici consisteix en l’audició d’una peça musical que escoltareu dues vegades. 
Després d’un interval de quatre minuts, la tornareu a escoltar per tercer cop.

A) Anàlisi formal i estructural
[3 punts: 0,6 punts per cada qüestió; es descomptaran 0,1 punts per cada resposta incorrecta. Per les qüestions no con-
testades no hi haurà cap descompte.]

Abans d’escoltar la peça, llegiu atentament les preguntes que trobareu després del text 
de la cançó. Mentre l’escolteu, seguiu el text en anglès, del qual teniu una traducció al català. 
Una vegada feta l’audició, trieu la resposta correcta per a cada qüestió.

[Text de la cançó] [Traducció al català]

In Penny Lane there is a barber showing photographs A Penny Lane hi ha un barber que ensenya fotografies 
Of every head he’s had the pleasure to known. de cada cap que ha tingut el plaer de conèixer. 
And all the people that come and go I la gent que va i ve 
Stop and say hello. s’atura i saluda.

On the corner is a banker with a motorcar, A la cantonada hi ha un banquer amb un cotxe, 
The little children laugh at him behind his back. els nens petits es riuen d’ell a la seva esquena. 
And the banker never wears a mac I el banquer mai no fa servir impermebable 
In the pouring rain, very strange. sota la pluja torrencial, és molt estrany.

Penny Lane is in my ears and in my eyes, Penny Lane és a les meves orelles i als meus ulls, 
There beneath the blue suburban skies allí, sota el cel blau dels afores, 
I sit, and meanwhile back. m’assec, mentre torno al tema.

In Penny Lane there is a fireman with an hourglass A Penny Lane hi ha un bomber amb un rellotge de sorra 
And in his pocket is a portrait of the Queen. i a la butxaca té un foto de la reina. 
He likes to keep his fire engine clean, Li agrada tenir net el seu camió de bombers, 
It’s a clean machine. és una màquina neta.

Penny Lane is in my ears and in my eyes, Penny Lane és a les meves orelles i als meus ulls, 
A four of fish and finger pies quatre de peix i pastís de dits 
In summer, meanwhile back. a l’estiu, mentre torno al tema.

Behind the shelter in the middle of the roundabout Rere el refugi, al mig de la rotonda, 
The pretty nurse is selling poppies from a tray. una bonica infermera ven roselles d’una safata. 
And though she feels as if she’s in a play I tot i sentir-se com en una obra de teatre, 
She is anyway. no hi ha dubte que ho fa.

In Penny Lane, the barber shaves another customer, A Penny Lane el barber afaita un altre client, 
We see the banker sitting waiting for a trim veiem el banquer assegut esperant que li tallin els cabells, 
And then the fireman rushes in i llavors el bomber entra corrents, 
From the pouring rain, very strange. fugint de la pluja torrencial, és molt estrany.

Penny Lane is in my ears and in my eyes, Penny Lane és a les meves orelles i als meus ulls, 
There beneath the blue suburban skies allí, sota el cel blau dels afores 
I sit, and meanwhile back. m’assec, mentre torno al tema.

Penny Lane is in my ears and in my eyes, Penny Lane és a les meves orelles i als meus ulls, 
There beneath the blue suburban skies… allí, sota el cel blau dels afores… 
Penny Lane! Penny Lane!


